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َّذِين  ٱإنَِّ  ِن   ل َٰدُهُم م  وۡل 
 
ل آ أ َٰلهُُمۡ و  مۡو 

 
نۡهُمۡ أ رُواْ ل ن تُغۡنيِ  ع  ف  ك 

ِ ٱ قوُدُ  للَّّ َٰٓئكِ  هُمۡ و  وْل 
ُ
أ اۖ و  يۡـ ٗٔ ارِ ٱش  وۡن    ١٠لنَّ بِ ء الِ فرِعۡ 

ۡ
أ د  ك 

َّذِين  ٱو   هُمُ  ل ذ  خ 
 
َٰتنِ ا ف أ بوُاْ بِـَٔاي  ذَّ بۡلهِِمۡۚۡ ك  ُ ٱمِن ق  بذُِنوُبهِِمۡۗۡ   للَّّ

ُ ٱو   دِيدُ  للَّّ ابِ ٱش  تُغۡل بُون    ١١لعِۡق  رُواْ س  ف  َّذِين  ك  قُل ل لِ
بئِۡس   ۖ و  نَّم  ه  رُون  إلِ ىَٰ ج  تُحۡش  ادُ ٱو  ق دۡ ك ان  ل كُمۡ ء اي ةٞ  ١٢ لمِۡه 

ۖ ٱفىِ فئِ ت ينِۡ  ت ا ق  بيِلِ   لتۡ  َٰتلُِ فىِ س  ِ ٱ فئِ ةٞ تقُ  ىَٰ ك افرِ ةٞ   للَّّ خۡر 
ُ
أ و 

ي  
ۡ
أ ِثۡل يۡهِمۡ ر  وۡن هُم م  ينِۡ  ٱي ر  ُ ٱو   لعۡ  ِ  للَّّ ي دُِ بنِ صۡرهِ ۚۡ  ۦيؤُ  اءُٓ ن ي ش  م 

وْلىِ 
ُ
َٰلكِ  ل عِبۡر ةٗٔ ل أِ َٰرِ ٱإنَِّ فىِ ذ  بصۡ 

 
زُي نِ  للِنَّاسِ حُبُّ   ١٣لأۡ

َٰتِ ٱ و  ه  اءِٓ ٱ مِن   لشَّ نيِن  ٱو   لن سِ  َٰطِيرِ ٱو   لبۡ  ن  ةِ ٱ لقۡ  ر  نط  مِن     لمُۡق 
ه بِ ٱ ةِٱو   لذَّ ةِٱ لخۡ يۡلِ ٱ و   لفۡضَِّ وَّم  َٰمِ ٱو   لمُۡس  نعۡ 

 
َٰلكِ    لحۡ رۡثِ  ٱو   لأۡ ذ 

َٰعُ  ت  ةِ ٱ م  ۖ ٱ  لحۡ ي وَٰ نۡي ا ُ ٱو    لدُّ هُ  للَّّ ـ  ابِ ٱحُسۡنُ   ۥعِند  قُلۡ   ۞ ١٤لمۡ 
َّذِين   َٰلكُِمۡۖ للِ ِن ذ  ؤُن ب ئُِكُم بِخ يۡرٖ م 

 
ْ ٱأ وۡا َٰتٞ   تَّق  نَّ ب هِِمۡ ج  عِند  ر 

ا   حتۡهِ  رِي مِن ت 
جۡ َٰرُ ٱت  نهۡ 

 
ر ةٞ   لأۡ هَّ ط  َٰجٞ مُّ زۡو 

 
أ ا و  َٰلدِِين  فيِه  خ 

ِن   َٰنٞ م  رضِۡو  ِۗۡ ٱو  ُ ٱو   للَّّ ِ  للَّّ ُۢ ب َّذِين  ٱ ١٥  لعۡبِ ادِ ٱب صِيرُ قُولوُن    ل ي 
نَّا ف   بَّن آ إنَِّن آ ء ام  اب    غۡفِرۡ ٱر  ذ  قنِ ا ع  ارِ ٱل ن ا ذُنوُب ن ا و   ١٦لنَّ

َٰبرِِين  ٱ َٰدِقيِن  ٱو   لصَّ َٰنتِيِن  ٱو   لصَّ  لمُۡسۡت غۡفِرِين  ٱو   لمُۡنفقِيِن  ٱو   لقۡ 
 ِ ارِ ٱب سۡح 

 
هِد   ١٧لأۡ ُ ٱ ش  نَّهُ  للَّّ

 
َّا هُو  و   ۥأ َٰه  إلِ ةُ ٱل آ إلِ  َٰٓئكِ  ل    لمۡ 

وْلوُاْ 
ُ
أ ِ  لعِۡلۡمِ ٱو  ُۢا ب َّا هُو   لقۡسِۡطِ  ٱق ائٓمِ  َٰه  إلِ زِيزُ ٱل آ إلِ    لعۡ 
ِين  ٱ إنَِّ  ١٨لحۡ كِيمُ ٱ ِ ٱعِند    لد  َٰمُۗۡ ٱ للَّّ ا  لإۡسِۡل  َّذِين  ٱ  خۡت ل ف  ٱو م   ل
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وتوُاْ 
ُ
َٰب  ٱأ اءٓ هُمُ  لكِۡت  ا ج  َّا مِنُۢ ب عۡدِ م  ُۢا ب يۡن هُمۡۗۡ   لعِۡلۡمُ ٱ إلِ ب غۡي 

َٰتِ  ن ي كۡفُرۡ بِـَٔاي  ِ ٱو م  رِيعُ  للَّّ  ٱف إنَِّ  للَّّ ابِ ٱس  ف إنِۡ   ١٩لحۡسِ 
نِ   ِ و م  سۡل مۡتُ و جۡهِي  لِلَّّ

 
قُلۡ أ وك  ف  اجُّٓ نِ  ٱح  َّذِين    تَّب ع  قُل ل لِ و 

وتوُاْ 
ُ
َٰب  ٱأ ِي ـِنۧ  ٱو   لكِۡت  م 

ُ
دِ  لأۡ ق  سۡل مُواْ ف 

 
سۡل مۡتُمۡۚۡ ف إنِۡ أ

 
ْۖ ٱء أ وا  هۡت د 

ل يۡك   ا ع  َّوۡاْ ف إنَِّم  ل إِن ت و  َٰغُۗۡ ٱوَّ ل  ُ ٱو   لبۡ  ِ  للَّّ ُۢ ب  ٢٠لعۡبِ ادِ ٱب صِيرُ
Theme 

Wealth or children will not be a 

defense against disbelief. Battle 

of Badr was a sign of Allah's 

favors. Comforts of this life vs. 

the life in the hereafter. 

Testimony of Allah about 

Himself. True religion in the 

sight of Allah is only Al-Islam. 

माल व औलाद कुफ़्र के मुकाबले में 

कोई बचाव नह ीं दे सकते। ग़ज़वा-ए-

बद्र अल्लाह तआला क  इनायात क  

एक ननशान  था। दुननयाव  नज़ींदग  क  

आसाइशें बमुकाबला आऩिरत क  

नज़ींदग । अल्लाह तआला क  अपन  

ज़ात के बारे में गवाह । अल्लाह 

तआला के नज़द क सच्चा द न नसऱ्फ 

इस्लाम है। 

Tarjumani 

Surely, neither their wealth nor 

their children will save the 

unbelievers from the wrath of 

Allah: they are the ones who 

will become the fuel for 

hellfire. Their end will be the 

same as that of the people of 

Firaun (Pharaoh) and their 

predecessors who denied Our 

निन लोगोीं ने कुफ़्र का रवैया 

इखनतयार नकया है, उन्हें अल्लाह के 

मुकाबले में न उनका माल कुछ काम 

देगा, न औलाद | वे दोज़ख का ईींधन 

बनकर रहेंगे | उनका अींिाम वैसा ह  

होगा, िैसा निरऔन के सानथयोीं और 

उनसे पहले के नािरमानोीं का हो 

चुका है नक उन्होींने आयते-इलाह  को 
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revelations, so Allah called 

them to account for their sins. 

Allah is strict in retribution. O 

Muhammad, say to the 

unbelievers: "Soon you will be 

over-powered and driven 

together to Hell - which is a 

horrible refuge, Indeed there 

was a sign (lesson) for you in 

the two armies which met on 

the battlefield (of Badr); one 

was fighting for the cause of 

Allah and the other had 

rejected Allah; the believers 

saw with their own eyes that 

the unbelievers were twice 

their number. But the result of 

the battle proved that Allah 

strengthens with His own aid 

whom He pleases. Surely, there 

is a lesson in this for those who 

have sight. The life of men is 

tempted by love and desire for 

women, children, the hoarding 

of treasures of gold and silver, 

branded horses, wealth of cattle 

and plantations. These are the 

comforts for the transitory life 

of this world; the excellent 

abode, however, is with Allah. 

Say: "Shall I tell you of better 

झुठलाया, नत िा यह हुआ नक 

अल्लाह ने उनके गुनाहोीं पर उन्हें 

पकड़ नलया और हक यह है नक 

अल्लाह सख्त सज़ा देनेवाला है | पास 

ऐ नब , निन लोगोीं ने तुम्हार  दावत 

को कबूल करने  से इनकार कर 

नदया है, उनसे कह दो नक कर ब है 

वह वक्क्त िब तुम मगलुब हो 

िाओगे और िहन्नम क  तरर्फ हााँके 

िाओगे, और िहन्नम बड़ा ह  बुरा 

नठकाना है | तुम्हारे नलए उन दो 

गरोहोीं में एक ननशाने-इबरत था िो 

(बद्र में) एक दूसरे से नबद़आज़मा 

हुए | एक गरोह अल्लाह क  राह में 

लड़ रहा था और दूसरा गरोह कानर्फर 

था | देखनेवाले बचश्म-सर देख रहे थे 

नक कानर्फर गरोह मोननन नगरोह से दो 

चन्द है | मगर (नत िे ने सानबत कर 

नदया नक) अल्लाह अपन  र्फतह व 

नुसरत से निसको चाहता है, मदद 

देता है | द दए-ब ना रखनेवालें के 

नलए इसमें बड़ा सबक पोश दा है | 

लोगोीं के नलए मारगूबाते-निूस--- 

औरतें, औलाद, सोने-चााँद  के ढेर, 

च दा घोड़े, मवेश  और िारई ज़म ने 

--- बड़  ़ुिशआइन्द बना द  गई हैं, 

मगर ये सब दुननया क  चन्द रोज़ा 

नज़न्दग  के सामान हैं|हक कत में िो 

बेहतर नठकाना है वह तो अल्लाह के 
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things than these, with which 

the righteous will be rewarded 

by their Rabb? There will be 

gardens beneath which rivers 

flow, where they will live 

forever with spouses of perfect 

chastity and the good pleasure 

of Allah. Allah is watching His 

servants very closely. The 

righteous people are those who 

pray: "Our Rabb! We sincerely 

believe in You: please forgive 

our sins and save us from the 

agony of the hellfire;") who are 

steadfast, sincere, obedient, and 

charitable, and who seek 

forgiveness from Allah in the 

last hours of the night. Allah 

Himself has testified to the fact 

that there is no god but He and 

so do the angels and those of 

knowledge standing firm on 

justice. There is no god but He, 

the Mighty, the Wise. Surely, 

the only Deen (true religion 

and the Right Way of life) in 

the sight of Allah is Islam. 

Those to whom the Book was 

given did not differ except out 

of envy among themselves, and 

after true knowledge had come 

पास है | कहो : मैं तुम्हें बताऊाँ  नक 

इनसे ज़्यादा अच्छ  च ज़ क्या है? िो 

लोग तकवा क  रनवश इखनतयार करें , 

उनके नलए उनके रब के पास बाग़ हैं, 

निनके न चे नहरें  बहत  होींग , वहााँ 

उन्हें हमेशग  क  नज़न्दग  हानसल 

होग , पाक ज़ा ब नवयााँ उनक  रर्फ क 

होींग  और अल्लाह क  ररज़ा से वे 

सरर्फराज़ होींगे | अल्लाह अपने बन्दोीं 

के रवैये पर गहर  नज़र रखता है | ये 

वे लोग हैं िो कहते हैं नक “मानलक, 

हम ईमान लाए, हमार  खताओीं से 

दरगुज़र िरमा और हमें आनतशे-

दोज़ख से बचा ले |’’ ये लोग सब्र 

करनेवाले हैं, रास्तबाज़ हैं, 

िारमााँबरदार और र्फय्याज़ हैं और 

रात क  आऩिर  घनड़योीं में अल्लाह 

से मगनिरत क  दुआएाँ  मााँगा करते हैं 

| अल्लाह ने ़ुिद इस बात क  

शहादत द  है नक उसके नसवा कोई 

़ुिदा नह ीं है और र्फररशे्त और सब 

अहले-इल्म भ  रासे्त और इनसार्फ 

के साथ इसपर गवाह हैं नक उस 

ज़बरदस्त हक म के नसवा निल-वाके 

कोई ़ुिदा नह ीं है | अल्लाह के 

नज़द क द न नसऱ्फ इस्लाम है | इस 

द न से हटकर िो मुख्तनलर्फतर के 

उन लोगोीं ने इखनतयार नकए निन्हें 

नकताब द  गई थ ,  उनके इस तजे़-
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to them. They should know that 

Allah is swift in calling to 

account those who deny His 

revelations. So if they argue 

with you (O Muhammad), tell 

them: "I have submitted myself 

entirely to Allah and so have 

those who follow me." Then 

ask those who are given the 

Book and those who are 

illiterate (Arab pagans): "Will 

you also submit yourselves to 

Allah?" If they become 

Muslims they shall be rightly 

guided but if they turn back, 

you need not worry, because 

your sole responsibility is to 

convey the Message. Allah is 

watching all His servants very 

closely. 

अमल क  कोई विह इसके नसवा न 

थ  नक उन्होींने इल्म आ िाने के बाद 

आपस में एक-दूसरे पर ज़्यादत  

करने के नलए ऐसा नकया और िो 

कोई अल्लाह के अहकाम व नहदायत 

क  इताअत से इनकार कर दे, 

अल्लाह को उससे नहसाब लेते कुछ 

देर नह ीं लगत  | अब अगर ऐ नब , ये 

लोग तुमसे झगड़ा करें  तो उनसे 

कहो, “मैंने और मेरे पैरौओीं ने तो 

अल्लाह के आगे सरे-तसल म ़िम 

कर नदया हैं |’’ निर अहले-नकताब 

और गैर-अहले-नकताब दोनोीं से पूछो, 

“क्या तुम ने भ  उसक  इताअत व 

बन्दग  कबूल क ?’’ अगर क  तो वे 

रहे-रास्त पा गए, और अगर उससे 

मुाँह मोड़ा तो तुमपर नसऱ्फ पैगाम 

पहुाँचा देने नक नज़मे्मदार  थ  | आगे 

अल्लाह ़ुिद अपने बन्दोीं के मामलात 

देखनेवाला है | 

Tafsir 

  

 


